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Con una pista come la 3-Franco Berthod nell’ampia 
offerta del comprensorio, la Coppa del Mondo di sci 
alpino è sempre stato l’obiettivo più ambizioso per 
l’intera comunità di La Thuile. Per anni si è lavorato 
per portare un dossier sul tavolo della Fisi, la quale 
a sua volta lo ha presentato alla Fis. L’attesa è stata 
lunga e l’avvicinamento complesso viste le molteplici 
località interessate, fino all’assegnazione nella  
stagione 2015/2016 che ha coronato un sogno.  
Un primo battesimo per le regine della velocità subito 
raddoppiato, perché La Thuile fu scelta anche per il 
recupero di una discesa che solo una manciata di giorni 
prima venne cancellata nella vicina Crans Montana.

Al termine delle tre gare spettacolari, che hanno esaltato 
le atlete di mezzo mondo, La Thuile è tornata a lavorare 
in attesa di una nuova assegnazione arrivata quattro anni 
dopo. L’edizione del febbraio 2020 purtroppo non verrà 
facilmente dimenticata, perché di fatto stava bussando 
alla porta l’ancora sconosciuta pandemia da Covid-19, 
che da lì a pochissimo ha sconvolto il mondo intero.  
In quella occasione solo il superG era stato disputato, 
la neve della notte aveva invece bloccato la combinata, 
assegnando la coppa di specialità all’atleta di casa,  
la valdostana Federica Brignone.

With a slope such as the 3-Franco Berthod in the area's 
extensive offer, the Alpine Ski World Cup has always 
been the most ambitious goal for the entire La Thuile 
community. For years, work was done to bring a dossier 
to the table of Fisi, who in turn presented it to FIS.  
The wait was long and the approach complex given  
the many locations involved, until the assignment  
in the 2015/2016 season that crowned a dream. A first 
baptism with the queens of speed immediately doubled, 
because La Thuile was also chosen for the recovery 
of a downhill that only a handful of days before was 
cancelled in nearby Crans Montana.

At the end of the three spectacular races, which thrilled 
the athletes from halfway around the world, La Thuile 
went back to work, waiting for a new assignment that 
arrived four years later. The February 2020 edition, 
unfortunately, will not be easily forgotten, as the still 
unknown Covid-19 pandemic was knocking at the door, 
which shocked the entire world very soon afterwards. 
On that occasion, only the Super-G had been contested, 
the night's snow had instead stopped the combined, 
awarding the speciality cup to the home athlete, 
Federica Brignone from Valle d'Aosta.

La Thuile's third time in the World Cup comes after 
another five years of long waiting. During this time,  
the organising committee's machine has practically 
never stopped. With the idea of once again bringing 
the queens of speed to the ‘3-Franco Berthod’,  
all the bodies involved continued to organise events.  
First the Italian Aspiring Championships, which were 
followed by the Italian Absolute Championships, then 
a women's European Cup stage that left the circuit 
pleasantly surprised.

There are many people who have believed and still 
believe in this magnificent project that unites the  
entire community. Among them is undoubtedly Dante 
Berthod, brother of the late Franco to whom the track  
is dedicated. For years, he was a councillor of the Italian 
Winter Sports Federation and has pursued this idea from 
the very beginning. Today he is vice-president of the 
organising committee.

ORGANIZING COMMITTEE
President 
Marco Mosso
Vice-president 
Dante Berthod, Mathieu Ferraris
General Manager 
Corrado Giordano
General Secretary 
Sara Noro
Race Director 
Daniele Collomb
Slope Director 
Corrado Garino
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La terza volta in Coppa del Mondo di La Thuile,  
arriva dopo altri cinque anni di lunga attesa. In questo 
periodo la macchina del comitato organizzatore non si  
è praticamente mai fermata. Con l’idea di riportare 
ancora una volta le migliori atlete al mondo sulla 
“3-Franco Berthod”, tutti gli enti interessati hanno 
continuato a organizzare eventi. Prima i Campionati 
Italiani Aspiranti, cui sono seguiti i Campionati Italiani 
Assoluti, poi una tappa di Coppa Europa femminile  
che ha lasciato il circuito piacevolmente sorpreso.

Sono tante le persone che hanno creduto e ancora oggi 
credono in questo magnifico progetto che unisce l’intera 
comunità. Tra questi c’è senza dubbio Dante Berthod, 
fratello del compianto Franco a cui è dedicata la pista. 
Per anni è stato consigliere della Federazione Italiana 
Sport Invernali e fin dall’inizio ha portato avanti questa 
idea. Oggi è vice-presidente del comitato organizzatore.

13 › 15  MARZO  2025

IL PERCORSO VERSO LA COPPA THE JOURNEY TO THE WORLD CUP

©
Pe

nta
ph

oto



MERCOLEDÌ 12 MARZO
Seconda prova cronometrata discesa libera 

  Piazzetta Funivie 
16:00 › 21:30 DJ set

MARTEDÌ 11 MARZO
Prima prova cronometrata discesa libera 

GIOVEDÌ 13 MARZO
GARA DI RECUPERO 

  Piazzetta Funivie 
16:00 › 21:30 DJ set

WEDNESDAY 12 MARCH
Second downhill training

  Piazzetta Funivie 
16:00 › 21:30 DJ set

TUESDAY 11 MARCH
First downhill training

THURSDAY 13 MARCH
SPEED EVENT

  Piazzetta Funivie 
16:00 › 21:30 DJ set

VENERDÌ 14 MARZO
› 11:00 DOWNHILL WORLD CUP

  Piazzetta Funivie 
18:30 Cerimonia di premiazione Downhill 
18:45 Estrazione pettorali Super G 
19:00 › 21:30 DJ set

FRIDAY 14 MARCH
› 11:00 DOWNHILL WORLD CUP

  Piazzetta Funivie 
18:30 Downhill award ceremony 
18:45 SuperG public bib draw 
19:00 › 21:30 DJ set

SABATO 15 MARZO
› 11:00 SUPERG WORLD CUP

  Piazzetta Funivie 
16:00 › 00:00 DJ set La Pecora Nera

Il programma e tutte le iniziative collaterali, sono disponibili sul nostro sito

The program and all the side events are available on our website 

skiworldcuplathuile.com

SATURDAY 15 MARCH
› 11:00 SUPERG WORLD CUP

  Piazzetta Funivie 
16:00 › 00:00 DJ set La Pecora Nera

Villaggio commerciale, food and beverage  
nella zona del parterre.

Commercial village, food and beverage 
in thefinish area.

I L  PROGRAM MA
THE  PROGRAM

ski
worldcup 
lathuile.com

@skiworldcuplathuile 
#lathuile  
#aostavalley  
#skiworldcuplathuile



La Valle d’Aosta e La Thuile saranno nuovamente 
protagonisti nella Coppa del Mondo di sci alpino 
femminile, un evento che rende merito alle qualità 
organizzative del comprensorio e un riconoscimento  
per il lavoro svolto in questi anni. Il territorio ha dato 
prova di grande professionalità sia in fatto di ospitalità 
che di preparazione delle piste, tanto da essere stato 
ancora scelto come sede di gare di alto livello.

Per la nostra regione ospitare degli eventi internazionali 
di sci alpino è un fatto naturale, considerata la nostra 
vocazione sportiva unita a quella turistica come luogo  
di montagna e di confine.

Un grande palcoscenico, quindi, per la Valle d’Aosta 
che ritorna a essere protagonista di una competizione 
mondiale dopo le positive esperienze del passato. 

La sfida si vince non solo con l’efficienza e la bellezza 
delle piste di sci, ma anche con lo sforzo di tutte le 
componenti che concorrono a dare una visione armonica 
del territorio, a fornire le giuste risposte alle esigenze 
degli appassionati e di quanti giungeranno in Valle 
d’Aosta in occasione delle gare di Coppa del Mondo, 
oltre che con la passione di chi vuole fare e far fare 
bella figura.

La Thuile in questo scenario ha voluto cogliere al volo 
il significato di un evento di portata mondiale e così la 
sinergia tra il Comitato organizzatore, l’Amministrazione 
regionale, i Comuni interessati, la Camera di Commercio, 
gli operatori turistici e commerciali e tutti i volontari 
che da sempre lo accompagnano ha permesso  
di allestire un apparato professionale ed efficiente  
per affrontare questo entusiasmante impegno.

Sono certo che la Valle d’Aosta saprà accogliere 
tutti i protagonisti con la professionalità  
che contraddistingue da sempre la nostra 
regione, così come si ospitano gli 
amici, con cordialità e attenzione.
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RENZO TESTOLIN 
Presidente della Regione Autonoma Valle d’Aosta 
President of Aosta Valley

Valle d’Aosta and La Thuile will once again be protagonists 
in the Women’s Alpine Skiing World Cup, an event that is 
a credit to the organisational qualities of the district and 
an acknowledgement for the work done over the past few 
years. The area has shown great professionalism both in 
terms of hospitality and slope preparation, so much so that 
it has once again been chosen as the venue for high-level 
competitions.

For our region to host international Alpine skiing events is 
a natural occurrence, given our sporting vocation combined 
with our tourist vocation as a mountain and border location.

A great stage, therefore, for the Aosta Valley, which returns 
to be the protagonist of a world competition after the 
positive experiences of the past. 

The challenge is won not only with the efficiency and 
beauty of the ski slopes, but also with the effort of all the 
components that contribute to give a harmonious vision 
of the territory, to provide the right answers to the needs 
 of fans and those who will come to Valle d’Aosta for  
the World Cup races, as well as with the passion of those 
who want to make and make a good impression.

In this scenario, La Thuile has grasped the significance  
of an event of world importance, and so the synergy between 
the Organising Committee, the Regional Administration,  
the municipalities involved, the Chamber of Commerce,  
the tourist and commercial operators, and all the volunteers 
who have always accompanied it, has made it possible  
to set up a professional and efficient apparatus to deal  
with this exciting commitment.

I am certain that Valle d’Aosta will know how to welcome  
all the protagonists with the professionalism that has always 

distinguished our region, just as we welcome friends, 
with cordiality and attention.



Il comprensorio di La Thuile è uno dei gioielli della Valle 
d’Aosta e siamo onorati di poter nuovamente ospitare la 
Coppa del Mondo di Sci femminile con una discesa libera 
e un super gigante, sulla mitica pista Franco Berthod.

Questo evento è un’occasione imperdibile per celebrare 
la disciplina invernale per antonomasia, lo sci alpino, 
e per confermare come la visione politica che questa 
Giunta ha avuto sugli investimenti infrastrutturali 
realizzati in questi anni per rendere la nostra regione  
un punto di riferimento per lo sci anche ad alto livello,  
sia stata lungimirante. 

Le nostre moderne funivie e gli impianti all’avanguardia 
sono il risultato di un impegno costante volto a 
migliorare l’esperienza di chi sceglie la Valle d’Aosta 
come meta per lo sci. Proprio a La Thuile nell’estate 
verranno avviati i lavori per la nuova telecabina  
“Les Suches - La Combe - Chaz Dura”. 

Per tutta la stagione invernale, e in particolare in queste 
giornate di gara, potremo offrire agli sciatori, agonisti  
e non, piste impeccabili, accessi rapidi e sicuri,  
un comfort incomparabile, il tutto incorniciato  
dal suggestivo scenario del Monte Bianco.

Auguro alle atlete e ai team una gara emozionante, 
agli spettatori un grande spettacolo, e ai visitatori un 
soggiorno indimenticabile nella nostra splendida regione.

LUIGI BERTSCHY 
Assessore allo sviluppo economico, formazione  
e lavoro, trasporti e mobilità sostenibile 
Councilor for economic development, training  
and work, transport and sustainable mobility

The La Thuile ski resort is one of the jewels of the Aosta 
Valley and we are honoured to once again be able to host  
the Women’s Ski World Cup with a downhill and a super 
giant, on the legendary Franco Berthod slope.

This event is an unmissable opportunity to celebrate the 
winter discipline par excellence, alpine skiing, and to confirm 
how the political vision that this Council has had on the 
infrastructural investments made in recent years to make 
our region a point of reference for skiing, even at a high 
level, has been far-sighted. 

Our modern cableways and state-of-the-art lifts  
are the result of a constant commitment to improving  
the experience of those who choose the Aosta Valley as 
 a skiing destination. In La Thuile itself, in the summer, 
 work will begin on the new ‘Les Suches - La Combe - Chaz 
Dura’ cable car. 

Throughout the winter season, and particularly on these 
competition days, we will be able to offer skiers, competitive 
and non-competitive, impeccable pistes, quick and safe 
access, and incomparable comfort, all framed by the 
evocative scenery of Mont Blanc.

I wish the athletes and teams an exciting race, spectators 
a great show, and visitors an unforgettable stay in our 
beautiful region.



Con grande piacere porgo un caloroso benvenuto  
in Valle d’Aosta alle atlete che parteciperanno alle gare 
di Coppa del Mondo di Sci, ai loro allenatori, ai tecnici 
ed ai dirigenti della FIS. La Thuile torna ad ospitare per 
la terza volta, dopo il 2016 ed il 2020, due competizioni 
del massimo circuito mondiale dedicate alla velocità,  
un Super Gigante e una Discesa Libera.

Lo spettacolare comprensorio di La Thuile, posto 
ai confini con l’Alta Savoia francese, vanta la pista 
3-Franco Berthod che è una delle piste più impegnative 
dell’intero circuito della Coppa del Mondo ed è 
apprezzata dalle atlete per le sue caratteristiche 
tecniche. È un privilegio per l’intera Valle d’Aosta potersi 
presentare in Coppa del Mondo con una pista così 
performante in una località che ha dimostrato, negli 
anni, di possedere straordinarie capacità organizzative. 
Tutta la comunità è coinvolta per garantire la massima 
accoglienza alle atlete ed ai loro team e sono certo che, 
come accade per ogni grande appuntamento sportivo, i 
valdostani sapranno operare con professionalità, serietà 
e passione per offrire servizi di qualità ai loro ospiti. 

Il grande evento sportivo sarà allo stesso tempo una 
festa dello sport: attendiamo tantissimi appassionati  
e tifosi che potranno divertirsi godendo di uno 
spettacolo di altissimo livello e potendo sciare  
sulle piste di in uno dei cinque grandi comprensori 
sciistici della Valle d’Aosta.

La nostra regione non è solo sci ma è anche passione 
della sua gente per la montagna e per il proprio 
territorio. I nostri prodotti, il nostro artigianato  
di tradizione, la nostra enogastronomia, unita  
alla straordinaria offerta di siti culturali presenti  
in Valle d’Aosta, sapranno stupire e trasmettere  
il calore di un’accoglienza unica, autentica, 
sincera e irripetibile.

Auguro a tutti una buona permanenza 
e tanto divertimento.

GIULIO GROSJACQUES 
Assessore al turismo, sport e commercio 
Councilor for tourism, sport and commerce

I prodotti genuini 
delle nostre imprese, 

ricchi di energia e passione,
sono il carburante perfetto

per affrontare 
le sfide sulla neve.

Scegli la qualità 
della Valle d'Aosta 

e vivi l'emozione 
dello sport con la forza 

dei nostri sapori autentici.

Unisciti a noi... 
ogni assaggio 

è un trionfo!

CAMPIONI 
DI SAPORE

CAMPIONI 
DI SAPORE

PHONE
+39 0165 573001

WEBSITE
www.ao.camcom.it

PROFILO X
@camcomao

It is with great pleasure that I warmly welcome to Aosta 
Valley the athletes who will participate in the Ski World Cup 
competitions, their coaches, technicians and FIS managers. 
For the third time, after 2016 and 2020, La Thuile will host 
two competitions of the world’s top speed circuit, a Super 
Giant and a Downhill.

The spectacular ski area of La Thuile, located on the border 
with the French Haute Savoie, boasts slope 3-Franco 
Berthod, which is one of the most challenging slopes  
of the entire World Cup circuit and is appreciated  
by the athletes for its technical characteristics. 
It is a privilege for the entire Aosta Valley to be able 
to present itself at the World Cup with such a high-
performance slope in a location that has shown, over  
the years, that it possesses extraordinary organisational 
skills. The entire community is involved to guarantee  
the best possible welcome to the athletes and their teams, 
and I am certain that, as happens for every major sporting 
event, the people of Valle d’Aosta will know how to operate 
with professionalism, seriousness and passion to offer 
quality services to their guests. 

The great sporting event will be at the same time  
a celebration of sport: we are expecting many fans  
and supporters who will be able to enjoy themselves while 
enjoying a show of the highest level and being able to ski on 
the slopes of one of the five major ski areas in Valle d’Aosta.

Our region is not only skiing but also the passion of its 
people for the mountains and their territory. Our products, 
our traditional craftsmanship, our food and wine, combined 
with the extraordinary range of cultural sites in the Aosta 
Valley, will amaze and convey the warmth of a unique, 
authentic, sincere and unrepeatable welcome.

I wish everyone a pleasant stay and lots  
of fun.



La Thuile, al confine tra Italia e Francia e a pochi minuti 
dall’autostrada, è un piccolo borgo valdostano con poco 
meno di 800 abitanti, dove è possibile vivere una nuova 
riconnessione con la natura per rigenerare il corpo  
e lo spirito e mettere alla prova i propri limiti  
tra adrenalinici percorsi gravity da percorrere  
quasi in ogni stagione.

Posto a 1.441 metri di altitudine, il lato wild del 
Monte Bianco vanta spazi infiniti e un comprensorio 
internazionale di 152 chilometri di piste per tutti i gusti 
e livelli che, d’estate, diventa uno dei paradisi a livello 
internazionale della mountain bike. E sarà proprio  
La Thuile quest’anno a ospitare per la terza volta 
la Coppa del Mondo femminile sci alpino, per poi 
organizzare la prima edizione della Coppa del mondo  
di enduro e downhill dal 3 al 6 luglio.

Dopo cinque anni torna il tanto atteso appuntamento  
di eco mondiale che vedrà le regine della velocità 
sfidarsi sulla celebre 3-Franco Berthod, una delle 
più difficili in Italia e la più ripida. Una vetrina 
internazionale per il comprensorio Espace San  
Bernardo, un’esperienza al limite per le atlete 
 e un momento di festa per chi raggiungerà la nostra 
località in queste giornate che saranno arricchite  
da eventi e manifestazioni.

Con una pista come la 3-Franco Berthod, la Coppa 
del Mondo di sci alpino è sempre stato l’obiettivo più 
ambizioso per l’intera comunità di La Thuile e siamo 
orgogliosi di ospitare nuovamente questa importate 
competizione. Sono tante le persone che hanno creduto 
e ancora oggi credono in questo magnifico progetto  
e, tra questi, Dante Berthod, fratello del compianto 
Franco a cui è dedicata la pista.

MATHIEU FERRARIS 
Sindaco di La Thuile 
Mayor of La Thuile

Mewa.
Professional clothing: 
a 360° service.
Learn more now at mewa.it

‘When it comes
to look and design, 
it is right at the top.’

La Thuile, on the border between Italy and France and just  
a few minutes from the motorway, is a small village in Valle 
d’Aosta with just under 800 inhabitants, where it is possible 
to experience a new reconnection with nature to regenerate 
the body and spirit and test one’s limits on adrenalin-filled 
gravity trails in every season.

Situated at an altitude of 1,441 metres, the wild side  
of Mont Blanc boasts endless spaces and an international 
area of 152 kilometres of tracks for all tastes and levels 
that, in summer, becomes an international mountain bike 
paradise. And it will be La Thuile this year that will host 
the Women’s Alpine Skiing World Cup for the third time, 
followed by the first edition of the World Cup for enduro  
and downhill from 3 to 6 July.

After five years, the long-awaited world-class event returns, 
which will see the queens of speed compete on the famous 
3-Franco Berthod, one of the most difficult in Italy  
and the steepest. An international showcase for the Espace 
San Bernardo ski area, an experience at the limit for  
the athletes and a moment of celebration for those  
who will reach our resort during these days that will  
be enriched by events and shows.

With a slope like the 3-Franco Berthod, the Alpine Skiing 
World Cup has always been the most ambitious goal for the 
entire La Thuile community and we are proud to once again 
host this important competition. There are many people who 
have believed and still believe in this magnificent project 
and, among them, Dante Berthod, brother of the late Franco 
to whom the slope is dedicated.



È con grande entusiasmo e profondo orgoglio che 
accogliamo la Coppa del Mondo di sci alpino nella 
splendida cornice della Valle d’Aosta. Questo evento 
straordinario non è solo una celebrazione dello sport  
ai massimi livelli, ma rappresenta anche un momento 
unico per la nostra comunità, in particolare per i giovani 
che ogni giorno coltivano i propri sogni attraverso 
lo sport.

La presenza delle migliori atlete del mondo è un esempio 
straordinario per tutti noi. Queste atlete non sono solo 
protagoniste di una competizione, ma incarnano i valori 
più autentici dello sport: il rispetto, la determinazione,  
la perseveranza e la capacità di superare i propri limiti.

È una grande occasione, per i nostri ragazzi, avere  
la possibilità di assistere da vicino a una competizione  
di questo livello, che rappresenta un’opportunità 
educativa e ispiratrice. Come Comitato Regionale 
CONI, siamo fermamente convinti che lo sport sia uno 
strumento fondamentale per la crescita individuale  
e collettiva. Iniziative come questa non solo promuovono 
il territorio e le sue eccellenze, ma rafforzano  
i legami della nostra comunità e stimolano le nuove 
generazioni a scoprire il valore del lavoro di squadra, 
della competizione leale e della ricerca continua 
dell’eccellenza.

Un ringraziamento speciale va a tutte le istituzioni,  
agli organizzatori, ai volontari e agli sponsor.  
La Valle d’Aosta, con le sue meravigliose montagne  
e la sua calorosa accoglienza, si conferma ancora  
una volta un palcoscenico ideale per eventi di caratura 
internazionale. Auguro a tutti gli atleti una competizione 
ricca di soddisfazioni e agli spettatori di vivere emozioni 
indimenticabili.

JEAN DONDEYNAZ 
Presidente Coni Valle d’Aosta 
President of Coni Valle d’Aosta

 
 

 
 

 
 

 
 

 

th
eh

um
an

sa
fe

ty
ne

t.o
rg

        
          
     

It is with great enthusiasm and deep pride that we welcome 
the Alpine Ski World Cup to the beautiful setting of the Aosta 
Valley. This extraordinary event is not only a celebration 
of sport at the highest level, but also represents a unique 
moment for our community, especially for the young people 
who cultivate their dreams through sport every day.

The presence of the world’s best athletes is an 
extraordinary example for all of us. These athletes are 
not only protagonists of a competition, but embody the 
most authentic values of sport: respect, determination, 
perseverance and the ability to overcome one’s own limits.

It is a great opportunity for our youngsters to have the 
chance to witness at first hand a competition of this level, 
which represents an educational and inspiring opportunity. 
As the CONI Regional Committee, we firmly believe that 
sport is a fundamental tool for individual and collective 
growth. Initiatives such as this one not only promote the 
territory and its excellence, but also strengthen the bonds 
of our community and stimulate the new generations to 
discover the value of teamwork, fair competition, and the 
continuous pursuit of excellence.

Special thanks go to all the institutions, organisers, 
volunteers and sponsors. The Aosta Valley, with its wonderful 
mountains and warm welcome, once again proves to be 
an ideal stage for events of international calibre. I wish all 
athletes a competition full of satisfaction and spectators 
unforgettable emotions.



La Thuile si appresta ad ospitare, per la terza volta  
nella sua storia, la Coppa del mondo di sci femminile, 
sulla bellissima 3-Franco Berthod. La prima fu nel 2016, 
con tre giorni di gare memorabili e piene di pubblico.  
Poi fu la volta del 2020, altro successo. Quattro gare, 
sinora disputate nella località valdostana e quattro podi 
per la squadra italiana, su una pista che evidentemente 
piace alle nostre atlete.

Bellissima la vittoria di Nadia Fanchini nella seconda 
discesa del 2016, quando salì sul podio anche Daniela 
Merighetti a completare una giornata favolosa per 
l’Italia dello sci. Tra l’altro Nadia è già stata terza nella 
discesa del giorno precedente. Poi, lo splendido secondo 
posto di Federica Brignone nel superG del 2020, sulla 
pista di casa sua, fra un tripudio di folla esultante.

Sono ricordi bellissimi e pagine di storia dello sci che  
ci auguriamo di apprestarci a rivivere con l’edizione 
2025 delle gare.

Gli organizzatori e il pubblico prepareranno un grande 
spettacolo sportivo, com’è nella tradizione della località 
valdostana, e le atlete daranno il loro meglio per ricreare 
l’atmosfera speciale delle edizioni passate.

Sono certo di poter vivere giornate di grande gioia  
e una grande festa sulla neve delle montagne italiane.

FLAVIO RODA 
Presidente Fisi 
Fisi President

For the third time in its history, La Thuile is preparing 
 to host the Women’s Ski World Cup on the beautiful 
3-Franco Berthod. The first was in 2016, with three days  
of memorable races full of spectators. Then it was the turn 
of 2020, another success. Four races held so far  
in the Aosta Valley resort and four podiums for the Italian 
team, on a track that our athletes evidently like.

Nadia Fanchini’s victory in the second downhill in 2016, 
when Daniela Merighetti also made the podium, completed 
a fabulous day for Italian skiing. Incidentally, Nadia had 
already been third in the downhill the previous day. Then, 
Federica Brignone’s splendid second place in the super-G 
in 2020, on her home slope, amidst a jubilant crowd.

These are wonderful memories and pages of skiing history 
that we hope to relive with the 2025 edition of the races.

The organisers and the public will prepare a great sporting 
spectacle, as is the tradition of the Aosta Valley resort, 
and the athletes will give their best to recreate the special 
atmosphere of past editions.

I am sure that we will experience days of great joy and  
a great celebration on the snow of the Italian mountains.



Il nostro comprensorio ha sempre 
creduto nei grandi eventi 
sportivi e, in particolare, alla 
Coppa del Mondo di sci alpino. 
La pista 3-Franco Berthod è 

impegnativa e capace di esaltare 
le caratteristiche tecniche delle 

sciatrici. Siamo certi che anche questa volta 
La Thuile saprà regalare un bello spettacolo sportivo, 
oltre che una piacevole atmosfera, com’era stato nella 
primissima edizione ormai nel lontano 2016. Siamo 
onorati di poter tornare ad accogliere le regine della 
velocità nella nostra vallata, che vive di turismo 
ma riesce al tempo stesso a far convivere l’agonismo.  
In questi anni il nostro gruppo di lavoro è sempre 
rimasto in attività, curando la Coppa Europa e altri 
eventi giovanili nazionali, con la volontà di riabbracciare 
quanto prima la Coppa del Mondo. In primavera, quando 
si è presentata questa opportunità, l’abbiamo accolta 
con grande entusiasmo e da subito ci siamo impegnati 
per allestire l’evento. La Thuile e la Valle d’Aosta ci 
credono e puntano molto, in inverno come d’estate, 
tanto che tra pochi mesi organizzeremo anche una tappa 
della UCI con una prova di Enduro e una di Downhill. 

Our ski resort has always believed in major sporting events 
and, in particular, the Alpine Ski World Cup. Slope 3-Franco 
Berthod is challenging and capable of enhancing the 
technical characteristics of the skiers. We are confident that 
this time too, La Thuile will be able to offer a good sporting 
spectacle, as well as a pleasant atmosphere, as it did in the 
very first edition back in 2016. We are honoured to be able 
to welcome the queens of speed back to our valley, which 
thrives on tourism but at the same time manages to combine 
it with competitive racing. In recent years, our team has 
always remained active, taking care of the European Cup 
and other national youth events, with the desire to welcome 
back the World Cup as soon as possible. In the spring, when 
this opportunity presented itself, we welcomed it with great 
enthusiasm and immediately set about preparing the event. 
La Thuile and Valle d’Aosta believe in it and are betting a 
lot on it, in winter as in summer, so much so that in a few 
months we will also be organising a stage of the UCI with  
an Enduro and a Downhill competition.  

DANIELE COLLOMB 
Presidente delle Funivie Piccolo San Bernardo 
President of Funivie Piccolo San Bernardo

MARCO MOSSO 
Presidente Comitato organizzatore 
President of the organizing committee

È con immensa soddisfazione che 
torniamo ad accogliere il massimo 
circuito mondiale dello sci alpino. 
A distanza di cinque anni la pista 
3-Franco Berthod di La Thuile torna 

protagonista con una tappa della 
Coppa del Mondo femminile, un evento 

straordinario per la località e per l’intera 
Valle d’Aosta, con tutti i presupposti per regalare ai tifosi  
un grande evento sportivo, che permetterà di farci conoscere 
in tutto il mondo. Il comitato organizzatore è al lavoro fin  
dal giorno dell’assegnazione delle competizioni da parte della 
Federazione Internazionale Sci & Snowboard, che ringraziamo 
per la fiducia al pari della Federazione Italiana Sport Invernali, 
della Regione Valle d’Aosta e dell’Amministrazione comunale 
di La Thuile. Questi eventi rappresentano un volano incredibile 
per le località ospitanti, oltre a garantire grande visibilità 
sotto l’aspetto mediatico. Auguro a tutti di vivere un evento 
fatto di sport, divertimento e momenti di condivisione,  
con l’auspicio di vedere tanti giovani, pieni di sogni, a tifare  
le atlete. Da presidente del Comitato regionale Fisi-Asiva 
inoltre, permettetemi un plauso alla Valle d’Aosta, quest’anno 
al centro degli sport invernali anche con la Coppa del Mondo 
di snowboard cross a Breuil-Cervinia e la tappa dello sci  
di fondo a Cogne. 

It is with immense pleasure that we return to host the top world 
circuit of alpine skiing. After five years, the 3-Franco Berthod 
slope in La Thuile is back in the spotlight with a stage of the 
Women's World Cup, an extraordinary event for the locality and 
for the entire Aosta Valley, with all the prerequisites to give the 
fans a great sporting event, which will allow us to be known all 
over the world. The organising committee has been at work since 
the day the competitions were assigned by the International Ski & 
Snowboard Federation, whom we thank for their trust, as well as 
the Italian Winter Sports Federation, the Aosta Valley Region and 
the La Thuile municipal administration.

These events represent an incredible flywheel for the host resorts, 
as well as guaranteeing great visibility in the media. I wish 
everyone an event made of sport, fun and moments of sharing, 
with the hope of seeing many young people, full of dreams, 
cheering on the athletes. As president of the Fisi-Asiva Regional 
Committee, let me also applaud the Aosta Valley, this year at the 
centre of winter sports with the Snowboard Cross World Cup in 
Breuil-Cervinia and the cross-country skiing stage in Cogne. 



P I S TA F R A N C O   
B E R T H O D3

PURA ADRENALINA. PURE ADRENALINE

È una delle piste più ripide d’Italia, una delle più 
impegnative dell’intero circuito della Coppa del Mondo. 
Le atlete, fin dalla prima edizione, l’hanno esaltata  
e apprezzata per le sue caratteristiche e la sua tecnicità. 
Raggiunge una pendenza massima del 76% nella zona 
del Grand Muret, pochi secondi dopo lo slancio iniziale 
della gara di discesa. Alcune sciatrici l’hanno paragonata 
alla Kitzbühel delle donne, anche per le condizioni  
della neve, spesso molto dura e compatta, soprattutto 
nel mese di marzo. Sulla 3-Franco Berthod, nel tempo, 
si sono svolte anche numerose gare di Coppa Europa - 
l’ultima edizione nel febbraio 2024 - oltre a prove  
valide per i Campionati Italiani.

2.227

0

2.195

100

2.182

200

2.170

300

2.140

400

2.091

500 600

2.045

700

1.988

800

1.945

900

1.900

1.000

1.862

1.100

1.840

1.200

1.829

1.300

1.818

1.400

1.776

1.500

1.725

1.600

1.691

1.700

1.653

1.800

1.628

1.900

1.608

2.000

1.574

2.000

1.520

2.100

START SG
2.075 m

START DH
2.227 m

altitude

distance

Ingresso bosco
65% • 2.176m

Grand Muret
76%

Esse

Le Cantamont

Alpe Planey
14% • 1.860 m

Curvone Alpe Planey
1.875 mMuret

1.970 m

Ingresso della 2
65% • 1.820 m

Traversa minicentrale
47% • 1.720 m

Salto della 
Baita di Giorgio
30% • 1.680 m

Traversa Magneuraz
18% • 1.645 m

Salto Golette
61%

START SG
2.075 m

START DH
2.227 m

FINISH
1.520 m

INCLINE
max 76% • average 31%

VERTICAL DROP
707 m DH • 555 m SG

HA
LL

 O
F F

AM
E

SUPER G / 2020

  Nina Ortlieb (AUT)

  Federica Brignone (ITA)

  Corinne Suter (SUI)

SUPER G / 2016

  Tina Weirather (LIE)

  Lara Gut (SUI)

  Lindsey Vonn (USA)

DOWNHILL / 2016

  Nadia Fanchini (ITA)

  Lindsey Vonn (USA)

  Daniela Merighetti (ITA)

DOWNHILL / 2016

  Lara Gut (SUI)

  Cornelia Huetter (AUT)

  Nadia Fanchini (ITA)

It is one of the steepest slopes in Italy, one of the most 
challenging on the entire World Cup circuit.  
Since the first edition, the athletes have extolled and 
appreciated it for its characteristics and technicality.  
It reaches a maximum gradient of 76% in the Grand  
Muret area, a few seconds after the initial momentum  
of the downhill race. Some female skiers have compared  
it to the Kitzbühel of women, not least because  
of the snow conditions, which are often very hard and 
compact, especially in March. Numerous European Cup  
races have also been held on the 3-Franco Berthod over  
time - the last one in February 2024 - as well as races  
valid for the Italian Championships.



Una magnifica vista sulle Alpi, da una parte il versante 
di La Thuile, dall’altra quello di La Rosière. Un solo 
comprensorio e tantissime opportunità di divertimento.  
È l’Espace San Bernardo, un paradiso senza confine  
che offre 152 chilometri di piste per tutte le tipologie  
di sciatori. Non importa se ti trovi alle prime esperienze 
o se vuoi vivere discese adrenaliniche, l’offerta è ampia  
e variegata e abbraccia gli sciatori e gli snowboarders  
di qualsiasi livello. 

L’ampio comprensorio internazionale, che unisce  
la cultura valdostana e quella savoiarda, gode di un 
particolare microclima che si traduce in una stagione 

SCI E DIVERTIMENTO  
TRA ITALIA E FRANCIA

sulla neve ancora più lunga. Sono disponibili 82 piste, 
fruibili con un unico skipass internazionale, servite 
da 38 moderni e veloci impianti di risalita  
che permettono di arrivare ad avere una portata  
oraria complessiva di 63.200 persone all’ora.

L’Espace San Bernardo dispone anche di due stadi 
slalom, uno snowpark, una pista di boarder cross, 
due fun cross area, una zona di freeride sul versante 
francese, una zona snowkite facilmente raggiungibile 
con gli impianti e due parchi giochi per bimbi.

Il punto più alto del comprensorio è il Mont Valaisan, 
a quota 2.800 metri, raggiungibile con due moderne 
seggiovie dal versante francese dove l’occhio può 
spaziare a 360° tra le Alpi francesi ed italiane. 

SKIING AND FUN  
BETWEEN ITALY AND FRANCE

A magnificent view of the Alps, on one side the La Thuile 
slope, on the other the La Rosière slope. A single ski  
area and plenty of opportunities for fun. This is the 
Espace San Bernardo, a borderless paradise offering  
152 kilometres of slopes for all types of skiers. 
No matter whether you are a beginner or want to 
experience adrenalin-pumping descents, the offer is 
wide and varied and embraces skiers and snowboarders 
of all levels. 

The large international ski area, which combines 
Aosta Valley and Savoyard culture, enjoys a special 
microclimate that results in an even longer snow season. 
There are 82 pistes, which can be used with a single 
international ski pass, served by 38 modern and fast lifts 
that allow a total hourly capacity of 63,200 people  
per hour.

Espace San Bernardo also has two slalom stages,  
a snow park, a boarder cross slope, two fun cross areas, 
a freeride area on the French side, a snowkite area easily 
accessible by lifts, and two children’s playgrounds.

The highest point of the ski area is Mont Valaisan, at an 
altitude of 2,800 metres, which can be reached by two 
modern chairlifts from the French side, where the eye 
can sweep 360° between the French and Italian Alps. 

152
CHILOMETRI DI PISTE
KILOMETRES OF SLOPES

ESPACE SAN 
BERNARDO

38
IMPIANTI DI RISALITA
LIFTS

82
PISTE TOTALI
TOTAL SLOPES

13
CHILOMETRI DI PISTE  
PER PRINCIPIANTI
KILOMETERS OF SLOPES 
FOR BEGINNERS



MELE DELLA VALLE D’AOSTA
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PARTNER UFFICIALE  
COMITATO ORGANIZZATORE

AOSTA (AO) - Viale Gran San Bernardo, 10

Tel +39 0165.31847/48 - +39 0165.363059 - info@larcasrl.it

www.larcasrl.it

Tutela i tuoi veicoli

Ogni tuo veicolo 

può godere di assistenza 

e protezione, 

come e quando vuoi

Tutela i tuoi veicoliPrenditi cura di casa,

salute e affetti
Protezione delle persone 

a te care, 

del tuo benessere 

e dei tuoi spazi

Proteggi la tua impresa

Per te che sei un artigiano 

o un commerciante 

puoi contare su tutele 

a 360° anche 

per i tuoi dipendenti

Le migliori 

soluzioni assicurative 
per i tuoi progetti

DENUNCIA SINISTRI

Devi effettuare la denuncia di un sinistro? 
Utilizza la sezione dedicata: 

scegli l'area di interesse, compila 

ed inviaci il modulo PDF.

Ti contatteremo velocemente.

RECLAMI E CONTATTI

Devi contattare l’Arca o hai un reclamo 

inerente una polizza o un servizio? 
Abbiamo studiato un servizio 

semplice, pratico e intuitivo.



Nel cuore delle Alpi, all’estremità occidentale della Valle 
d’Aosta, al confine con la Francia con la quale condivide 
il suo comprensorio sciistico internazionale, La Thuile 
è una località dove la natura incontaminata e gli spazi 
immensi regnano sovrani: 793 abitanti per una superficie 
di oltre 125 chilometri quadrati danno l’idea delle 
proporzioni. Completano lo scenario le case in pietra  
e legno, i tetti in losa e un bosco come centro del paese. 
Il tutto cinto da tre giganti delle Alpi: Monte Bianco, 
Grand Assaly e ghiacciaio del Rutor.

La Thuile si presenta ai suoi visitatori in un’infinità 
di declinazioni: vette, ghiacciai, cascate, laghi. 
Una montagna per chi vuole ancora ritrovare una 
riconnessione con la natura e una nuova dimensione 

IMMERGITI NELLA NATURA  
DI LA THUILE

IL LATO WILD DEL MONTE BIANCO
THE WILD SIDE OF MONT BLANC

di lusso nel lato wild del Monte Bianco. Una meta 
internazionale con un’offerta che spazia dagli sport 
invernali a quelli estivi. Si passa dalla discesa, sci  
di fondo, sci alpinismo, eliski, ciaspole, snowkite, 
freeride a trekking, mountain bike, equitazione e tennis. 

Una terra wild, immersa nella natura, che apre le sue 
porte anche agli amanti della cultura (oltre 5.000 anni 
di storia), della buona cucina e del relax a tutto tondo. 
Un’offerta completa e declinabile in base alle esigenze 
di tutti: da quelle degli sportivi provetti che cercano 
l’esperienza al limite sulle piste più impervie, a quelle 
di famiglie e principianti che cercano il piacere della 
natura e di quei servizi che rendono più semplice,  
ma potente, l’approccio alla montagna.

In the heart of the Alps, at the western end of the 
Valle d’Aosta, on the border with France with which  
it shares its international ski area, La Thuile is a place 
where unspoilt nature and vast spaces reign supreme: 
793 inhabitants over an area of more than 125 square 
kilometres give an idea of the proportions. Stone and 
wood houses, losa roofs and a forest as the centre  
of the village complete the scenery. All surrounded  
by three giants of the Alps: Mont Blanc, Grand Assaly 
and the Rutor glacier.

La Thuile presents itself to its visitors in an infinite 
number of variations: peaks, glaciers, waterfalls, lakes.  
A mountain for those who still want to find a 
reconnection with nature and a new dimension of 
luxury on the wild side of Mont Blanc. An international 

DISCOVER THE NATURE  
OF LA THUILE

destination with an offer that ranges from winter to 
summer sports. From downhill skiing, cross-country 
skiing, ski touring, heliskiing, snowshoeing, snowkiting, 
freeriding to trekking, mountain biking, horse riding  
and tennis. 

A wild land, immersed in nature, that also opens its 
doors to lovers of culture (over 5,000 years of history), 
good food and all-round relaxation. A complete offer 
that can be tailored to everyone’s needs: from those of 
seasoned sportsmen and women who seek the ultimate 
experience on the most inaccessible slopes, to those  
of families and beginners who seek the pleasure  
of nature and those services that make the approach  
to the mountains easier, yet powerful.



For the perfect run.

I MAESTRI DI SCI DELLA VALLE D’AOSTA 
IN PISTA A SUPPORTO DELLA COPPA DEL MONDO



La Thuile è una località all season. D’inverno sono gli 
sciatori a scivolare sui pendii innevati, d’estate sono 
le ruote grasse a impossessarsi dei sentieri. Perché la 
vallata definita il lato wild del Monte Bianco è sempre  
più punto di riferimento internazionale per gli amanti  
della mountain bike. Il comprensorio ha intrapreso  
da tempo un percorso ben definito: diversificare  
l’offerta, puntando molto anche sulle discipline di forte  
richiamo in alcuni paesi europei. Continui, negli anni,  
gli investimenti per la creazione di percorsi e itinerari, 
ma anche di spettacolari piste per chi desidera  
tuffarsi a gran velocità verso valle.

Il bike park di La Thuile si divide in due aree ben distinte. 
La zona più in quota, tra i 2.400 e i 1.900 metri, è più 
dolce e con un terreno liscio e lineare. Si pedala in 
mezzo a prati, pascoli e cespugli di ginepro. Al di sotto 
di questa altitudine cambia la pendenza, che diventa 

LA THUILE CULLA  
DELLA MOUNTAIN BIKE

IL LATO WILD DEL MONTE BIANCO
THE WILD SIDE OF MONT BLANC

molto più ripida. All’interno del bosco i trail sono più 
tortuosi e i freni e le sospensioni vengono messi a dura 
prova. Il terreno si trasforma, il fondo presenta radici, 
pietre e contropendenze. Aumentano le difficoltà e pure 
lo spettacolo. 

Dal 2014 è iniziato il cammino per ospitare importanti 
eventi sportivi. Sono arrivate gare di cross country  
e di enduro, di prestigiosi circuiti nazionali e 
internazionali, fino al grande traguardo tagliato proprio 
mentre la località brindava al ritorno della Coppa del 
Mondo di sci alpino. Dal 3 al 6 luglio 2025 a La Thuile 
farà infatti tappa la UCI World Cup di mountain bike,  
un evento che promette di richiamare migliaia  
di tifosi pronti a sostenere i migliori atleti al mondo  
che gareggeranno nella downhill e nell’enduro. Un altro 
centro della località valdostana, culla del grande sport.

La Thuile is an all-season resort. In winter it is the skiers 
who slide down the snowy slopes, in summer it is the 
fat wheels that take over the trails. Because the valley 
known as the wild side of Mont Blanc is increasingly 
becoming an international reference point for mountain 
bikers. The district has long since embarked on a well-
defined path: to diversify the offer, also focusing on the 
disciplines of strong appeal in some European countries. 
Over the years, investments have continued to be made 
in the creation of routes and itineraries, as well as 
spectacular tracks for those who wish to dive  
into the valley at high speed.

The La Thuile bike park is divided into two distinct areas. 
The higher area, between 2,400 and 1,900 metres, 
is gentler and with smooth, linear terrain. You pedal 
through meadows, pastures and juniper bushes. Below 
this altitude, the gradient changes and becomes much 

LA THUILE CRADLE  
OF MOUNTAIN BIKING

steeper. Inside the forest, the trails are more twisty 
and the brakes and suspension are put to the test. 
The terrain changes, the ground has roots, stones and 
counter slopes. The difficulties increase and so does  
the spectacle. 

Since 2014, the path to hosting importants sporting 
events has begun. Cross-country and enduro races have 
arrived, from prestigious national and international 
circuits, up to the great milestone cut just as the resort 
was toasting the return of the Alpine Ski World Cup. 
From 3 to 6 July 2025, La Thuile will host the UCI World 
Cup of mountain biking, an event that promises to 
attract thousands of fans ready to support the world’s 
best athletes competing in downhill and enduro. Another 
centre in the Valle d’Aosta, cradle of the great sport.



PARTNER
DEI CAMPIONI
Anche lʼÉcole Hôtelière supporta la Women Ski World Cup

fondazioneturistica.it - 0166 61449
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Connecting fans  
to the world’s  
biggest sports
At Infront, we create unforgettable experiences that define sports events.  
From world-class media and sponsorship to digital solutions. With over  
30 years of experience, we’re elevating events and expanding their global reach. 

Infront. Shaping the future of sport. 
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